A
Delivery Note HOERBIGER

HOERBIGER Antrisbstechnik Gmbl Bernbeurener Strale 13 86956 Schongau

Ship-to: 198414 HOERBIGER Anttiebstechnik GmbH
Bernbeurener StraRe 13 86956 Schongau

www.hoerbiger.com
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4 .
70026 Modugno (Bari) BA Delfvery no.: 30479492
Delivery date: 04.09.2023

Sales order no: 20176008
Customer PO no.: 550004628501

KUEFNE-+NAGEL sl Delivery: Complete
ACCETTAZIONE MERCE Contact: Manuela Brenauer
Quantita dichiarata: (&7 2@ Telephone no.: +49 8861 2566 3724
Quantita effettiva: E-mail: manuela.brenauer@hoerbiger.com

Tipo Imballaggiot Net weight: 2.711,167 KG
Quantita Imbatli: | % ol Gross weight: 4,368,967 KG
Conformita alle sched d'lmbaﬂﬂ No. of packages: 18
Data controllo: A% f of[z3 Supplier Code.:  -91000644
Firma Z
A3 R 152
seit{y 2087

Forwarder: 197719 Schweitzer GmbH & Co. Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Strasse 23 71634 Ludwigsburg

Incoterms: EXW SCHONGAU
Mode of shipment: Truck g i.
Unloading Point: 14248 3 %(
Item Part no. Description Net Weight Qty. Unit
10 1012-0654-00 SLEEVE 101.75 0,062 G 15,120 PC
Cust. mat. no.: M01329288
Batch: 0020498365 1.471 PC
Batch: 0020517909 6.384 PC
Batch: 0020498770 2.298 PC
Batch: 0020517659 4,967 PC

Country of origin: DE
Commodity code: 87084099

900005 8000-2024-00 TBA-520880 720 PC
Customer Mat. no.: TBA-520880
* Country of origin: 99

900006 8000-1878-00 EURO PALLET {WQOOD) 1200X800X140 18 PC
Customer Mat. no.: TBA-520857

Country of origin: 99
Commodity code: 84149000

Management: Dipl.-Wirt. Ing. {FHI Thomas Englmann, Dr-Ing. Ansgar Damm
Registered Ofifice: Schongau, District Court Munfch, Commercial register no.: HRB 113502
VAT identification no.: DEB12063283,/ Tox no.: 119/115/60277
Peutsche Bank Miinchan, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300
IBAN: DEZ7 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Delivery Note

Delivery no.:

o

HOERBIGER

30479492

[tem Part no. Description

Net Weight Qty. Unit

900007 8000-2025-00 Inleit DCT300

720 PC
Customer Mat. no.: TBA-501668
Country of origin: 99
200008 8000-1880-00 A1208 Abdeckplatte (1200x800) 18 PC

Customer Mat. no.: TBA-520892
Country of origin: 99

Transfer of ownership is according to our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and
services. Please indicate Sales order no. and Customer no. on all correspondence.

Hoerbiger's latest Terms and Conditions are applicakle. They are available on the Hoerbiger website
(https://www.hoerbiger.com/en/company/corporate-governance/terms-and-conditions.html).

Management: Dipl.-Wirt, Ing. (FH} Thomas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm,

Registered Otfice: Schongau, District Court Munich, Commercial register no.: HRB
VAT identification no.: DEB12063283,/ Tax no.: 119/115/60277

113502

Deutsche Bank Miinchen, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300

IBAN: PETY 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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yvi@verkehrsverlag-fischer.de

sseldori - Telefon 02 11/99193-0 + E-Mail

i

Best.-Nr. 13108 - Verkehrs-Verlag J. Fischer - Corneliusstr. 49 - 40215 D)

nach giiltigem ADR

Die mit fett gadruckten Linfen aiigerahmten Rubr-

ken missen vom Frachifihrer ausgeflllt wardan,

@

1-15 fimnee 21+22

. i S gL
rose = Examplaar voor afzender
~- p blat = Exemplar fir Emplanger bleu = Exemplala du destinatalne blau = Examplaar voor geadressee)
9 gtlin = Exampler filr Frachitthrer vert ~ Exemplaire du transporteur grosn = Examplagr voor vervoerder

Lag parties encadrdes de lignes grasses
dolvent &tre remplis par le transparteur,

Auszutiillan unter der Var-
antwortung des Absenders.
A remplir saus ta respon-
sabilité de I'expéditeur.

mLs — LBOBHIIRIE P e
rosa = Esgamplare per mittel
blu = Essemplare per destinatarie

verde = Essemplare per lransportatore

s — F o s

o
plnk = Copy for sender
btue = Copy for consignee

ara = g o ST
rasa = Exemplar for afsender
blaa - Exemplar for modtager

grén = Exemplar for befardrer

g

Absender (Name, Anschritt, Lang)
Expéditeur {nom, adresse, pays)

Antriebstechnik HOERBIGER

HOERBIGER Antrisbstechnik GmbH
Wark 2

Martina-Hoerbigar-Str. 6

86956 Schongau

1

green = Copy for camler
INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE

Bl ¥5D6

Diese Belérderung unterliegt trotz einer
gegentelligen Abmachung den Bestim-
mungen des Obereinkommens Gher den
Befdrderungsvertrag im Intematlonalen
StraBengiiterverkehr {CMR}

Ce transport ast soumis, nanchstant
toute clause contralre, & la Con-
ventien relative au contrat de trans-
port Intemational de marchancises
par route (CMR)

Empfangar (Name, Anschrift, Land)
Destinataire {nom, acresse, pays)

2 I—F002€
MODUSHD /BAR /S

LIBRDES CiclANIfS -4
At £} 2 he A

FrachtfOhrar (Nams, Anschﬁ-ﬂ, Land)
Transporteur (nom, adresse, pays)
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3 Kusiieferungscrt des Gutes™
Lieu prévu pour la llvraison de la marchandlse

Ort/Lisu

Land/Pays

4 Ot und Tag der Obemahme des Gutes
Liey.ob.flatedelp nise en charge yaypepam

Nachielgende FrachtfOhrer (Name, Anschrift, Land}
Transporters successs (nom, adresss, pays)
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Decuments annexes
6 Kennzelehen w. Nummer Anzahl der Packstlcke At der Verpackung 9 Offiz. Banennung . d. Betdrderung® 1 Statistiknurmear 11 B:unu%ewlchl inkg 12 Uinfang in m?
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UN voith®e Prix de transport
ErmaBigungen
Anwelsungen des Abisanders (Zoll- und sonstige amiliche Behandlung) Sondervorschriften Raductlans
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Euro-Palette Euro-Palette
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26 Veriragspariner des Frachifiihrers
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